James Joyce
THE DEAD

Jxeiimce [Iaxoiic

MepTtBble

Kuaury agantupoBan Ceprei AHapeeBCKuit

Memoo umenusa Havu @panka

LILY, the caretaker's daughter, was literally run off her feet (JIvum, nous cropoxa,
OykBaJIbHO cOMIIach ¢ HoT; caretaker — cuompumens, cmopooic; t0 take care —
npucmampusamo [3al; to run off one’s leg — coumucs ¢ noe; feet — mn.u. om foot
— noea, cmynns). Hardly had she brought one gentleman into the little pantry
(eaBa oHa OTBOHIIA OJHOTO JKCHTIBMEHA B MAJIEHBKYIO KJIaqoByI0; t0 bring —
npunocums; npusooums lkozo-n. kyoa-n./) behind the office on the ground floor
(rmo3au KOHTOPBI HAa HIDKHEM 3Taxe; ground — zems, nousa) and helped him off
with his overcoat (u momorana emy cusaTh nansTo; to help off with smth. — nomous
Ikomy-n.l cusme ¢ cebs umo-n.) than the wheezy hall-door bell clanged again (xax
XPUIUIBINA IBEpHOM Kostokosburk Openuan cHora) and she had to scamper along the
bare hallway (u eit mpuxoauI0Ch HECTHCH IO MYCTOM MEpeaHel; bare — naeotl,
eonwlil; Henokpwimulil, nycmoti) to let in another guest (aro0s! 3amycTuTs ere
ojHoro rocts; to let in — snyckams 6 Inomewenuel). 1t was well for her she had
not to attend to the ladies also (xoporio: «3T0 OBLIO XOPOIIIO IJIs HEE), UTO €if He

HY)KHO OBLITO 3aHUMAThCA elle U gamamu; to attend to — obcayorcusams).
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daughter ["dO:tq], literally ["lIt(g)rgll], brought [brO:t], wheezy [*wi:zl]

LILY, the caretaker's daughter, was literally run off her feet. Hardly had she
brought one gentleman into the little pantry behind the office on the ground floor
and helped him off with his overcoat than the wheezy hall-door bell clanged again
and she had to scamper along the bare hallway to let in another guest. It was well

for her she had not to attend to the ladies also.

But Miss Kate and Miss Julia had thought of that (no mucc Kavit u mucc [xymnus
yIKe moaymanu = nozabomunucs 00 atoMm; to think) and had converted the
bathroom upstairs into a ladies' dressing-room (u rpeBpaThIx BAHHYIO KOMHATY
HaBEPXY B )KEHCKYIO KOMHATY JiIs iepeoeBanus; dressing — oodesanue; dress —
niamoe, ooedxcoa). Miss Kate and Miss Julia were there, gossiping and laughing
and fussing (Mucc KaiiT u mucce JIKyJnst HAXOUIHCH TaM ke, 00JITast, CMesCh U
cyetsce), walking after each other to the head of the stairs (Beixoms apyr 3a
JIPY’KKOM Ha BEPXHIOKO ILIOIAAKY JeCTHHIBI, t0 Walk — xooumw newxom; the
head of the stairs — sepxmss niowaora necmnuywr), peering down over the
banisters (nornsasiBas Buu3 uepes nepuia) and calling down to Lily to ask her
who had come (v noa3eiBast JIvmu, 9TOOBI CIIPOCUTH, KTO TPUIIIEN).

It was always a great affair, the Misses Morkan's annual dance (3to Bcerna Obu1O
OIPOMHBIM COOBITHEM — €KETO/IHbIN Oan y /Tpex/ mucc Mopkasn; affair — odeino;
cobvimue; dance — maney, niscka; manyesaivhslil seuep, obain). Everybody who
knew them came to it (kaxapIil, KTO WX 3HAJ, IPUXOIMI HA Hero), members of the
family, old friends of the family, the members of Julia's choir (wiensr cemby,
cTapble Ipy3bs ceMbH, dieHbl Xopa Jlxysun), any of Kate's pupils that were grown
up enough (Bce e u3 yueHnkoB KoaiiT, KTO OBLI YK€ JOCTATOYHO B3POCIIBLIM; {0
grow — pacmu), and even some of Mary Jane's pupils too (1 naxxe HekoTOpbIe U3

yueHUKOB Mbapu-JeiH Toxe).
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laughing ["1Q:fIN], affair [q"fFq], annual [*XxnjVql], enough [I"NAf]

But Miss Kate and Miss Julia had thought of that and had converted the bathroom
upstairs into a ladies' dressing-room. Miss Kate and Miss Julia were there,
gossiping and laughing and fussing, walking after each other to the head of the
stairs, peering down over the banisters and calling down to Lily to ask her who had
come.

It was always a great affair, the Misses Morkan's annual dance. Everybody who
knew them came to it, members of the family, old friends of the family, the
members of Julia's choir, any of Kate's pupils that were grown up enough, and

even some of Mary Jane's pupils too.

Never once had it fallen flat (1u pa3y /He ObUTO Takoro, YT00/ OH = Han HE YaJICH;
never — nuko2oa; Hu paszy, once — ooun pas; 1o fall flat — ynacme naawims;
nomepnems neyoauy). For years and years it had gone off in splendid style
(MHOTHE TOBI: «B T€UEHHUE JIET U JICT» OH Mpoxoaui Oiectsie; to go off —
npotimu /o cnekmaxie, nvece/; Style — cmunw, cnoco6 evipasicenust; runus
noseoenus, manepa), as long as anyone could remember (HackoJIbKO: «TaK J0JIr0
Kak» JII0001 Mor npurnoMHuTh); ever since Kate and Julia, after the death of their
brother Pat (¢ Toro Bpemenu, kak Kout u J[xynust mocie cmeptu ux Opara [1aTa;
ever since — ¢ mex nop), had left the house in Stoney Batter (yexanu u3 goma B
Croynu-barrep; to leave — ocmasnsims, nokuoams, yesscams) and taken Mary
Jane, their only niece (u B3sut Mapu-JIkeliH, CBOIO €MHCTBCHHYIO TUICMSHHHUILY ),
to live with them in the dark, gaunt house on Usher's Island (>xuth ¢ Humu B
TEMHOM M MPa4yHOM JIoM€ Ha Auiep-Aiiienn; gaunt — cyxonapuwiii; mpaunsiii,
cyposwiii), the upper part of which they had rented from Mr. Fulham (sepxHroro
94acTh KOTOPOTO OHM CHUMaU y muctepa Dyixsma), the corn-factor on the ground

floor (ToproBua 3epHOM, /TPOKHUBABIIETO/ HA HIDKHEM 3TaXe).

fallen [*f0:1gn], niece [ni:s], gaunt [gO:nt]
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Never once had it fallen flat. For years and years it had gone off in splendid style,
as long as anyone could remember; ever since Kate and Julia, after the death of
their brother Pat, had left the house in Stoney Batter and taken Mary Jane, their
only niece, to live with them in the dark, ¢ house on Usher's Island, the upper part

of which they had rented from Mr. Fulham, the corn-factor on the ground floor.

That was a good thirty years ago if it was a day (to 0bu10 100pBIX TPUILATE JIET
TOMY Ha3ajl, JIeHb B JieHb; If a day — nu bonvie, nu menvuie). Mary Jane, who was
then a little girl in short clothes (Mapu-/lxeiin, koTopas OblIa TOTIa MaJICHEKOM
JICBOYKOI B KOpOTEHBKOM ruiateuile; clothes — odescoa), was now the main prop
of the household (rereps crasna riaBHOM OMOPOM cemeicTBa; Prop — cmotika,
noonopka; onopa, noooepaicka), for she had the organ in Haddington Road
(mockoJIbKY UIpajia Ha opraHe: «y Hee ObLT opran» B /uepkBu/ Ha X3 IUHITOH-
Poyn). She had been through the Academy (ona oxonunna Axanemuro!; to be
through — saxonuums, 3asepuums) and gave a pupils' concert every year (u
ycTpaMBala: «IaBajiay KOHIEPT YICHUKOB Ka bl To; t0 give — dams, nodams;
oamo [konyepm, cnexmariwl) in the upper room of the Antient Concert Rooms (B
BepxHeM 3ae KOHIepTHBIX 3a510B DHTLEHA?, FOOM — Mecmo, npocmpancmeo;
KomMHama; 3an ons npuemos, coopanuii u m.n.). Many of her pupils belonged to the
better-class families on the Kingstown and Dalkey line (Muorue u3 ee yueHukon
NPUHAIICKATH K TYYIIAM apUCTOKPaTHIECKUM ceMbsiM KunrcrayHa u Jloku-

JaiiH; K1acc — 00uecmeenwlil Kiace).

through [Tru:], Academy [q"kxdgml], pupil [*pju:p(g)l]

That was a good thirty years ago if it was a day. Mary Jane, who was then a little

girl in short clothes, was now the main prop of the household, for she had the

! Koponesckas AkajeMusi My3bIKH.
2 3an DuTbeH B Jly6iuHe, T JaBaIUCh YACTHBIE KOHIIEPTHL.

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxka wWww.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

organ in Haddington Road. She had been through the Academy and gave a pupils'
concert every year in the upper room of the Antient Concert Rooms. Many of her

pupils belonged to the better-class families on the Kingstown and Dalkey line.

Old as they were, her aunts also did their share (xots u Oyay4n yke B Bo3pacrte:
«CTapble KaK OHHM OBLIM», €€ TETKH BHOCHJIM CBOIO JICNITY; Share — dosis, uacmy).
Julia, though she was quite grey (/xynusi, XoTb 1 ObLUTa /yke/ cOBCeM cejiast), Was
still the leading soprano in Adam and Eve's (Bce eriie siBjsiach BEAYIIMM COIIPAHO
B /uepksu/ Anama u Eser®), and Kate, being too feeble to go about much (a Koiir,
Oyay4H CIUIIKOM c1ab0#, 4ToOBI MHOTO XOJHTh; t0 g0 about — xooums /no
okpyee, ectody/), gave music lessons to beginners on the old square piano in the
back room (maBana ypoku My3bIKH: «My3bIKaJIbHbBIE YPOKH» HAUMHAIOIINM Ha
crapoMm KBajapatHoM (oprenuano B 3aaHel komuate). Lily, the caretaker's
daughter, did housemaid's work for them (JIuu, 104us cTopoka, UCHoNHsIA Y HUX
paboTy ropauuHOit; housemaid — «domawnsisi desywikay, copnuynas,
oompabomnuya). Though their life was modest (HecmoTpst Ha CKpoMHBIH 00pa3
JKU3HU: «XOTh WX JKHU3HB OblIIa CKPOMHOI1»), they believed in eating well (orn
CUMTAJIM, YTO IUTAThCS /HYKHO/ Xopo1o; to believe — sepums, nonracame,
cuumamo, 10 eat — ecmo, noeoams,; numamuocs); the best of everything: diamond-
bone sirloins (Bce camoe nmydiiee: «Jydiiee 3 BCEro»: poMOOBHIHBIC (hUIICH
1[BETa CIIOHOBOM KocTw; diamond — opuriuanmossiii; pombosuoHslii, bone —
kocmo,; yeem cironosoul kocmu), three-shilling tea and the best bottled stout (uaii 3a

TPH MIWJIJIMHTA W JIyYIIUH OyTeUI0YHBINA TTopTep; bottled — pazaumoni 6 Oymuoiiku).
aunt [Q:nt], quite [kwalt], square [skwFq]
Old as they were, her aunts also did their share. Julia, though she was quite grey,

was still the leading soprano in Adam and Eve's, and Kate, being too feeble to go

about much, gave music lessons to beginners on the old square piano in the back

3 ppannuckanckas nepkosb B 1eHTpe Jy6nuHa.
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room. Lily, the caretaker's daughter, did housemaid's work for them. Though their
life was modest, they believed in eating well; the best of everything: diamond-bone

sirloins, three-shilling tea and the best bottled stout.

But Lily seldom made a mistake in the orders (o JIuau peako ucrnosHsia
NpUKa3aHUs HEMPaBWIBHO: «Jejiajia OMMOKY B MpUKa3aHUsIX»), SO that she got on
well with her three mistresses (Tak 4To oHa XOpOIIIO JIauIa CO CBOUMH TPeMsI
xo3siikamu; to get on with — zadums, naxooums o6wuii s1361x). They were fussy,
that was all (onu ObuTH OecrokOHBIMU/CYEeTIMBEIMHE, BOT U Bee). But the only
thing they would not stand was back answers (1o ejqrHCTBEHHOE, Yero OHU HEe
BBIHOCHJIM, 3TO IIpepekanuii; thing — eews, npeomem, e, senenue; 10 stand —
cmosmy,; gvlHoCums, mepnems; t0 answer back — oepwizamscs, depzums /6
omeem Ha 3ameyanue/).

Of course, they had good reason to be fussy on such a night (1o B Takoii Beuep y
HHUX, KOHEYHO K€, OBLIO CEPhE3HOE OCHOBAHUE OBITH O€CIOKOMHBIMU; §OOd —
xopowwuii, 3navumenshsiil, uzpsoneil). And then it was long after ten o'clock (na x
TOMY ke ObLITO /yxe/ Oonbie necstu 4acoB; then — moeda, 6 mo epems; kpome
moeo; long after — cnycmsa mnoco epemenu) and yet there was no sign of Gabriel
and his wife (i1 onHako sxe ["'abpuens u ero sKeHbl He ObLTO U B TIOMUHE: «HE OBLIO

IIPU3HAKA», Sign — 3HAK, CUMEB0J]l;, NPU3HAK, CSMO@WZ@]ZbCWlGO).

mistake [ml*stelk], answer ["Q:nsq], fussy ["fAsl]

But Lily seldom made a mistake in the orders, so that she got on well with her
three mistresses. They were fussy, that was all. But the only thing they would not
stand was back answers.

Of course, they had good reason to be fussy on such a night. And then it was long

after ten o'clock and yet there was no sign of Gabriel and his wife.
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Besides they were dreadfully afraid (kpome Toro, onu yxacuo 6osurch) that
Freddy Malins might turn up screwed (uto @pemau MaauH3 MOKET TIPUNATH
HaBecele; 10 turn Up — oxazamucsi, 8bIACHUMbCS; HEOHCUOAHHO NOSABTISMbCA,
npuxooumu; Screwed — expyuennwiii lo sunme, wiypynel; noosvinuguiuii, noo
xmenvkom Ipaze.l; t0 SCreW — npusunuueamo, 3aKpenisims UHMAMU; XMelentb
Ipasze.l). They would not wish for worlds (onu e sxesanu Obl HE 3a UTO Ha CBETE)
that any of Mary Jane's pupils should see him under the influence (uro0s! kTO-
HUOYIb U3 YIeHHUKOB Mapu-Jxeitn yBuzen ero BeimuBinuM; under the influence —
«noo oszoeticmeuemlgnusHuemy, 8 COCMOsIHUU AIKO20IbHO20 OnbaHeHus); and
when he was like that (i korja on Haxoauics B Takom coctostauu; like that —
nHanooobue mozo) it was sometimes very hard to manage him (65110 nHOT 1A OYCHB
TPYZHO €r0 yTOMOHHTE; t0 manage — pykosooumu, ynpasisims; ycmMupsimo,
vrpowamy). Freddy Malins always came late (®penan Manuns Beeraa
OIa3IbIBal: «IIPUXO/IUII IT03HOY ), but they wondered what could be keeping
Gabriel (Ho onn ragamu, 4To € MOTJIO 3aaepkath [abpuens; to wonder —
UBYMASMBCS, NOPANCAMBCS, UHMEPeco8amvcsl, dceiams 3nams; 10 keep —
Xpanums, oepacams,; 3adepacusams, ne omnyckams): and that was what brought
them every two minutes to the banisters (1 ¥MeHHO T03TOMY KaXk/IbIie JIBE MUHYTHI
OHH BBIOCTAJIM Ha JICCTHHUILY: «HM 3TO OBLIO TO, YTO MPUBOIUIIO UX KAXKIbIC IBE
MUHYTBI K Tiepuiiamy; t0 bring — npurocums /c coboii/; npusooums, docmasnsime)
to ask Lily had Gabriel or Freddy come (cripocuts y Jlunu /He/ npuiiesn jiu

["abpuens wim Opemn).

dreadfully [*dredfVII], screwed [skru:d], minute [*miInlt]

Besides they were dreadfully afraid that Freddy Malins might turn up screwed.
They would not wish for worlds that any of Mary Jane's pupils should see him
under the influence; and when he was like that it was sometimes very hard to

manage him. Freddy Malins always came late, but they wondered what could be
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keeping Gabriel: and that was what brought them every two minutes to the

banisters to ask Lily had Gabriel or Freddy come.

"O, Mr. Conroy," said Lily to Gabriel when she opened the door for him (o,
muctep Konpoii, — cka3zana Jlunu ["aOpuenio, koraa oTKpbuia eMy a8eps), ""Miss
Kate and Miss Julia thought you were never coming (mucc Koaiit u mucc Jxymus
lyxel mogymanu, uto BeI HUKOT1a He Tipujete). Good-night, Mrs. Conroy (j1o00perii
Beuep, muccuc Koupoit)."”

"I'll engage they did," said Gabriel (yBepen, uro tak u 6b110: «4TO OHU /TaK/
cienanmy; 10 engage — obewams; capanmuposams), "but they forget that my wife
here takes three mortal hours to dress herself (1o onu 3a0b1BafOT, YTO MOEH KEHE
HY)KHO OUTBIX TPH Yaca, 9ToObI 0JeThes; t0 take — opams; mpebosame,
omuumams lo epemenul; mortal — cmepmmuuiii, ceoticmeenmwiti cmepmuvim;
Onunmsll, ckyunsill [pase.)."”

He stood on the mat, scraping the snow from his goloshes (on crosut Ha KoBpuKe,
cunias cuer co csoux raoir; to stand), while Lily led his wife to the foot of the
stairs and called out (torna kax Jlnimm mojBena ero xeHy K OCHOBAHHIO JICCTHUIIBI
U KpUKHYJIa: «1mmo3Banay; t0 lead; foot — woea, cmynus; ocnosanue, HudicHsis
yacmo).

"Miss Kate, here's Mrs. Conroy (mucc Koaiit, 31eck = som muccuc Konpoii)."

thought [TO:t], said [sed], hour [*aV(q]

"O, Mr. Conroy," said Lily to Gabriel when she opened the door for him, "Miss
Kate and Miss Julia thought you were never coming. Good-night, Mrs. Conroy."
"I'll engage they did," said Gabriel, "but they forget that my wife here takes three
mortal hours to dress herself."”

He stood on the mat, scraping the snow from his goloshes, while Lily led his wife
to the foot of the stairs and called out:

"Miss Kate, here's Mrs. Conroy."
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Kate and Julia came toddling down the dark stairs at once (Koiit u [xynus TyT e
NIOIIUTM, KOBBUISAS, BHU3 TI0 TEMHO# JICCTHUIIE; at ONCe — cpa3zy, Hemeonenno; to
come — npuxooums; uomu). Both of them kissed Gabriel's wife (onu o6e
norenoBanu sxeny ['abpuers), said she must be perished alive (ckazanu, uto ona,
JIOJKHO OBITh, 3aMep3Jia 10 CMEPTH: «rorubia 3axuBoy), and asked was Gabriel
with her (u ctipocuity, ¢ Hero 1 ['P0puam).

"Here | am as right as the mail, Aunt Kate (31ech s, %1BOM 1 3/I0POBBI, TCTS
Ko, right — npasunvnouii, sepuwiil; 300poswiil, ucnpasuwiii; right as the mail —
«BepHbILL, KAK NOYMay, HecomMHeHHo, Hageprsika)! GO on up (Mo gHUMAaNTECh
HaBepX; 10 gO UP — noonumamuvcs /Ha 2opy/; ON — yKazvieaem Ha NPOOBUICEHUE
enepeo /6 npocmpancmeennom u epementom snavenuu/). I'll follow," called out
Gabriel from the dark (st uny: «mocieayroy» /3a Bamu/, — otosBajcs ['abpuens u3
TEMHOTBI).

He continued scraping his feet vigorously (on mpojoimkan 60/1po ckoOJUTH CBOU
Horu = cBoro 00yBs) While the three women went upstairs, laughing, to the ladies'
dressing-room (B To BpeMsl Kak TpH *KCHIIUHBI TOJJHUMAIUCH BBEPX 110 JICCTHUIIEL,

CMesICh, B IAMCKYFO KOMHATY JIJISl TIEPEOICBAHMS).

once [wAns], continue [kgn*tinju:], vigorously [*vIg(g)rgs]

Kate and Julia came toddling down the dark stairs at once. Both of them kissed
Gabriel's wife, said she must be perished alive, and asked was Gabriel with her.
"Here | am as right as the mail, Aunt Kate! Go on up. I'll follow," called out
Gabriel from the dark.

He continued scraping his feet vigorously while the three women went upstairs,

laughing, to the ladies' dressing-room.

A light fringe of snow lay like a cape on the shoulders of his overcoat (sierkas

Oaxpoma cHera Jiexasa, CJIOBHO IeJIeprHa, Ha Iieyax ero majibto; to lie) and like
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toecaps on the toes of his goloshes (u 6ynTo konmaukamu /mokpeiBaiia/ HOCKH €ro
rajiomt, toecap — rocox lobysul; t0e — naney noeu; nocok Inoeu, 6omunxal;, cap
— kanowon, koanax); and, as the buttons of his overcoat slipped with a squeaking
noise (1, Korja MyroBHUIIbI €r0 MaabTO MPOCKOIB3HYIH CO CKPUIIOM: «CO
ckpunygum mymom») through the snow-stiffened frieze (ckBo3ss 3anenenenyo:
«3aTBEPICBIIYIO OT CHera» TKaHb, to stiffen — npuoasams scecmrxocme;
3ameepoesamv; frieze — epybas eopcucmasn wepcmsanas mrkauw), a cold, fragrant
air from out-of-doors escaped from crevices and folds (xoso0/HbIi, apoMaTHBII
BO3/yX YJIMIIBI BBIpBAJICS U3 /ee/ TpEeNMHOK U cKIaa0k; out-of-doors — yauya,
060p, sHeutnee npocmpancmeo; 10 escape — cosepuiams nobee, bexcams u3
3aKI04eHe).

"Is it snowing again, Mr. Conroy?" asked Lily (cHoBa morien cHer, MUCTEp
Konpoii? — cnpocuina Jluan).

She had preceded him into the pantry to help him off with his overcoat (ona
IpoIILIa EPe] HUM B KJIaI0BYIO, YTOOBI IOMOYb €My CHSTh MMajbTo; 10 precede —

osucamocs enepeou lkoeo-u., weeo-1.l; npeouecmeosams).

squeaking [skwi:kIN], crevice ["krevls], precede [prl®si:d]

A light fringe of snow lay like a cape on the shoulders of his overcoat and like
toecaps on the toes of his goloshes; and, as the buttons of his overcoat slipped with
a squeaking noise through the snow-stiffened frieze, a cold, fragrant air from out-
of-doors escaped from crevices and folds.

"Is it snowing again, Mr. Conroy?" asked L.ily.

She had preceded him into the pantry to help him off with his overcoat.

Gabriel smiled at the three syllables she had given his surname (I"abpuens
yIIBIOHYJICS TOMY, KaK OHa B TPEX CJIOrax Mpou3Hecsa: «Iepeaanay ero (GaMuIno)
and glanced at her (u B3rusnyn Ha Hee). She was a slim, growing girl (ona Osia

Xy/I€HbKOH, elie He ChOPMHUPOBABIICHCS: «pacTyIIei» AeBYIIKO#), pale in
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complexion and with hay-coloured hair (¢ 6;1e1HOCTBIO B JIMIIE U COJIOMEHHOT'O
1BeTa Bojocamu; complexion — xapaxmep, 6uo; yeem nuya). The gas in the pantry
made her look still paler (B razoBom ocBerenny K1ag0Boi OHa BBITJISIE/IA €IIE
onenHee; gas — easz; eazoeoe ocseuenue lycmap.l; 1o make smb. do smth. —
s3acmasums Ko2o-1. coenams umo-i.). Gabriel had known her when she was a child
(T"abpwuens 3uHan ee, /eme/ korga ona Obuta pedenkom; to know) and used to sit on
the lowest step nursing a rag doll (i mo6wTa cueTs Ha caMOl HUKHEH CTYIICHBKE
/necTHHIBY/, HIHYA TPAMAYHYIO KyKity; used to do smth. — umems
obviknosenuelnpuswviuxy oenams [umo-n.l 6 npouwtnom; rag — arockym, o6pesox
mKanu; NUFSe — KOpMUIUYA, MAMKQ;, HAHbKA).

"Yes, Lily," he answered (za, JIuau, — orerni on), "and | think we're in for a
night of it (1 s monararo, 3To Hac et /Bcro/ Houb; t0 be in for smth. —

HAX0OUMbCS 8 OHCUOAHUU Ye20-1.)."

surname ["sE:nelm], complexion [kgm*plekS(q)n], colour ["'kAIq]

Gabriel smiled at the three syllables she had given his surname and glanced at her.
She was a slim, growing girl, pale in complexion and with hay-coloured hair. The
gas in the pantry made her look still paler. Gabriel had known her when she was a
child and used to sit on the lowest step nursing a rag doll.

"Yes, Lily," he answered, "and I think we're in for a night of it."

He looked up at the pantry ceiling (on mocmoTtpesn Ha OTOJIOK Ki1a10B0i1), Which
was shaking with the stamping and shuffling of feet on the floor above (kotopsrii
1o/IparkBall OT TOMOTA ¥ IIapKaHbs HOT 110 1MoJTy cBepxy), listened for a moment to
the piano and then glanced at the girl (mociyman ¢ MUHYTY TTHAHUHO U 3aTEM
nocmoTpen Ha aeByiiky), who was folding his overcoat carefully at the end of a
shelf (koTopas, akkypaTtHO cBOpaumBasi, /yKkiaapiBajia/ ero najabTo B KOHIIC IMOJIKH;

carefully — mwamenvno, snumamenvuo; akkypamno; care — zaboma).
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"Tell me, Lily," he said in a friendly tone (ckaxxu mue, JIninm, — ckasan on
npyxeckum ToHom), "'do you still go to school (Ter Bce erie xomunib B mkory)?"
"O no, sir," she answered (o uer, cap, — oTBeuana ona). 'I'm done schooling this
year and more (s 3aKOHYMIIA IIIKOJTY Y Ke KaK TOJ] HJTK €Il OOJIBIIIE TOTO: «B 3TOM
roay u oosnbiey; t0 do — derams, npouzsooums oeticmsue; t0 be done —
3aKanuueams, 3a6epuiams)."

"0, then," said Gabriel gaily (o, vy Tora, — ckazai ['abpuens Beceno), "l suppose
we'll be going to your wedding one of these fine days with your young man, eh (s
rmoJjiararo, 4TO B OAUH HperaCHHﬁ ACHb: «B OOWH U3 3TUX ITPCKPACHBIX I[HGfI)) MBI
MOMIEM Ha TBOIO CBaJIbOY C TBOMM MOJIO/IBIM UEJIOBEKOM, a; 10 SUPpose —

. I)II
npeonoiazams,; OyMams, NOJIA2AMb)"

ceiling ["si:lIN], above [g"bAv], carefully [*kFgf(g)ll]

He looked up at the pantry ceiling, which was shaking with the stamping and
shuffling of feet on the floor above, listened for a moment to the piano and then
glanced at the girl, who was folding his overcoat carefully at the end of a shelf.
"Tell me, Lily," he said in a friendly tone, "do you still go to school?"

"O no, sir," she answered. "I'm done schooling this year and more."

"0, then," said Gabriel gaily, "I suppose we'll be going to your wedding one of

these fine days with your young man, eh?"

The girl glanced back at him over her shoulder (neByiika ornsiHyachk: «B3rIsIHYyIa
Has3a/» Ha Hero yepes mieyo) and said with great bitterness (1 ¢ cuibHOM ropeysio
cKazaa):

"The men that is now is only all palaver (ot my»xuwnH, Tex, 9T0 HBIHYE, O/IHA
TOJIbKO 00NTOBHS; palaver — nepezosopwur ¢ myzemyamu [mop. cionel; nycmas
oonmosnsi, mpen; all — eceyeno, yenuxom; coscem, cosepurenno) and what they
can get out of you (oHu TOJIBKO M HOPOBAT TOOOM BOCIIOJB30BATLCS: «HM YTO OHU

MOTYT MOJIY9HUTh OT TeOs»)."
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Gabriel coloured, as if he felt he had made a mistake (I"abpuenb mokpachern, kak
Oy/TO MOYyBCTBOBAJ, YTO COBEPIIIII OMIHOKY; t0 colour — kpacume,
OKpamueams; nokpacuems, 3apoemwcsi; 0 feel — ocsizamo, wyname;
yyecmeosams) and, without looking at her, kicked off his goloshes (u, ve rsiasg Ha
Hee, ckuny ranomu; to Kick — zseamo, yoapsme nocoir; to kick off —
copacvieams [osusxcenuem noeul) and flicked actively with his muffler at his
patent-leather shoes (u /mpunsuics/ nesrenpHO 0OMaxuBaTh MapHOM CBOU
nakupoBanubie Ty, to flick — creexa yoapume Ipeskum 6vicmpoim
osudicenueml, cmeenymo; cmaxuyms, cmpaxuyms; patent leather — zaxuposannas
Kooica; patent — omkpwimolii, 00CMynHbLIL; NAMEHMOBAHHDLIL).

He was a stout, tallish young man (ou ObLI IUIOTHBIM, JT0BOJIEHO BBICOKHM:
«BBICOKOBATBHIMY» MOJIOJIBIM YEJI0BEKOM; StOUt — omeadrchblil, pewiumenvhbiil,

OOPOOHDLLL, MYUHbLIL).

muffler [*mAflq], leather [*leDq], shoe [Su:]

The girl glanced back at him over her shoulder and said with great bitterness:
"The men that is now is only all palaver and what they can get out of you."
Gabriel coloured, as if he felt he had made a mistake and, without looking at her,
kicked off his goloshes and flicked actively with his muffler at his patent-leather
shoes.

He was a stout, tallish young man.

The high colour of his cheeks pushed upwards even to his forehead (cunbHbII
PYMSIHEII C €T0 IIEK MTOTO/I3 BBEPX 0 CaMOro Jida: «aaxe 10 ero jbay; high —
BbICOKUIL; CUNbHbILL, uHmencusHblll; colour — yeem; pymsaney; to push —
MOJIKAMb, NUXAMb;, NPoosucamscs, pacnpocmparnsmscs), Where it scattered itself
in a few formless patches of pale red (rze pasaenuics Ha HECKOJIBKO
6echopMeHHbIX 0JIeTHO-KpaCHBIX MATEH; 10 Scatter — pazopacwisamn,

PAaAcUBbIpUBAmMsb;, pacceusamsn, pazeoHams; patch — xrouok, nockym; nammuo
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Inenpasunvrou ¢hopmeil); and on his hairless face there scintillated restlessly the
polished lenses (a Ha ero 6€3B010COM JIHIIE OESCITOKONHO MOCBEPKHBAIIH
nosupoBanHbie JuH3b) and the bright gilt rims of the glasses (1 6necTsrme
11030JI0YeHHBIE 0001kH MeHcHe; glasses /30./ = eyeglasses — newncre) which
screened his delicate and restless eyes (3a koTopbIMH IPATAIKNCH OJIM30PYKHE U
OecroKoiiHbIe TJ1a3a; t0 SCreeN — ucnoab3068ams WUpMy, SKPan; NPSmanma,
ckpvisamy; delicate — ymonuennviil, usvickanmuwiil; cradwlil, bonesnennwiil). His
glossy black hair was parted in the middle (ero nocusiuecs: duepHbie BOJIOCHI OBbLIHU
pasjenensl mocepeaunae) and brushed in a long curve behind his ears (1 3auecanbr
JUTMHHBIMH TIPSASMU 32 YIIH; CUrVe — kpusast [nunusl; evieud, 3axkpyenenue) where
it curled slightly beneath the groove left by his hat (rze onu cnerka sakpyunBanuce

1101 JT0;KOMHKOM, OCTaBJICHHOM ero mamnkoi; to leave).

forehead [*fOrId, *fO:hed], scintillate [*sIntllelt], beneath [bl"ni:T]

The high colour of his cheeks pushed upwards even to his forehead, where it
scattered itself in a few formless patches of pale red; and on his hairless face there
scintillated restlessly the polished lenses and the bright gilt rims of the glasses
which screened his delicate and restless eyes. His glossy black hair was parted in
the middle and brushed in a long curve behind his ears where it curled slightly

beneath the groove left by his hat.

When he had flicked lustre into his shoes (korma on oomaxuBanuem /HaBen/ Oneck
Ha cBou Tyduin) he stood up and pulled his waistcoat down more tightly on his
plump body (oH moaHSICS U OIEPHYJI JKUJICT: «IIOTSHYJI CBOH KUIJIET BHHU3», O0iee
IJIOTHO Ha CBOEM MoJHOM Teite; to stand up — secmams na noeu). Then he took a
coin rapidly from his pocket (3arem ObicTpO HOCTaN MOHETY U3 KapmaHa, t0 take —
opams, 0ocmasamop, GbIHUMAMb /4Mo-1. OMKYOa-1./).

"O Lily," he said, thrusting it into her hands (o, JTunu, — ckasan oH, cys ee el B

pyku; to thrust — monkams, meikams, cosams, écosvieams), "it's Christmastime,

14
Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxka wWww.franklang.ru



http://www.franklang.ru/

isn't it (310 ke PoxmectBo, He Tak ju; Christmas-time — pooicoecmeenckue
npazonuxu)? Just... here's a little (mpocto... BoT HEmMHOrO)...."

He walked rapidly towards the door (ox ObICTpO MOIIIE K ABEPH).

"O no, sir!" cried the girl, following him (o wer, cap! — BockiMKHYIa AEBYIIKA,
cienys 3a uum). "Really, sir, | wouldn't take it (ripaBo, cap, st He Bo3bMy 3710)."
"Christmas-time! Christmas-time!" said Gabriel (Poxnectso! Poxiectso! —
ckazan ['90puai), almost trotting to the stairs (mouTtu peICEIO yCTpeMIISISICh K
nectuuie; to trot — uomu peiceio) and waving his hand to her in deprecation (u
Maxas el pyko# B /3Hak/ Bo3paxenwus; deprecation — sospaosicenue, npomecm;

ocydicoenue, Heo0obpenue).

lustre [*lAstq] , tightly [*taltll], deprecation ["deprI*kelS(q)n]

When he had flicked lustre into his shoes he stood up and pulled his waistcoat
down more tightly on his plump body. Then he took a coin rapidly from his
pocket.

"O Lily," he said, thrusting it into her hands, "it's Christmastime, isn't it? Just...
here's a little...."

He walked rapidly towards the door.

"O no, sir!" cried the girl, following him. "Really, sir, | wouldn't take it."
"Christmas-time! Christmas-time!" said Gabriel, almost trotting to the stairs and

waving his hand to her in deprecation.

The girl, seeing that he had gained the stairs, called out after him (neByrika, By,
YTO OH YK€ JOCTHT JISCTHHIIbI, KPUKHYJIA €My BCJIC]):

"Well, thank you, sir (urto x, ciacu6o, c3p)."”

He waited outside the drawing-room door until the waltz should finish (ou
TIOJIOK/1aJT CHAPY KM y IBEPH TOCTHHOM, MTOKa He 3aKOHUUTCS Basibe), listening to
the skirts that swept against it and to the shuffling of feet (mpucnymmpasce k

IIypIIaHuio 000K, /3a1eBaBiiux/ ee, U MapKaHbio HOT; 10 sweep — mecmu,
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noomemams; sonrouumscs, mawumscsi). He was still discomposed by the girl's
bitter and sudden retort (o Bce ere ObUT pacCTPOCH TOPHLKUM U HEOXKUTAHHBIM
OTBETOM JieByIIKH; t0 diSCOMPOse — napyuiame nopsi0ok, npueooums &
becnopsiook,; paccmpoums, e36onrnosams). It had cast a gloom over him (3to
HAJIOXKHJIO: «OpOCHIIO» /0TIeUaToK/ YHBIHUS Ha Hero; to cast; gloom — wmpak,
memnoma, yuvinue, nooasnennoe nacmpoernue) Which he tried to dispel by
arranging his cuffs and the bows of his tie (kotopsrit oH mbITasCs paccesTs,
TIOTIPABJISIst MAHIKETHI U Y3€JI CBOETO TAJICTyKa; to arrange — npusooums 6

nopsiook; bOw — nyx /opyoicue/; banm, tie — wnyp, 6eueska, carcmyk).

waltz [wO:1(t)s], listen [*lIs(g)n], tie [tal]

The girl, seeing that he had gained the stairs, called out after him:

"Well, thank you, sir."

He waited outside the drawing-room door until the waltz should finish, listening to
the skirts that swept against it and to the shuffling of feet. He was still
discomposed by the girl's bitter and sudden retort. It had cast a gloom over him

which he tried to dispel by arranging his cuffs and the bows of his tie.

He then took from his waistcoat pocket a little paper (morom o mocran u3
KUIJIETHOTO KapMaHa MajieHbKyro Oymakky) and glanced at the headings he had
made for his speech (1 /cTan/ npocMaTpuBaTh MyHKTHI IJIaHA, KOTOPBIN OH CJIesall
st cBoel peuw; to glance — menvrkom 63ensnymo; 6vicmpo npocmompems;
heading — sepxyura, sepx Inpeomemal ; 3aconosox, 3aenasue). He was undecided
about the lines from Robert Browning (ou 0bu1 HeyBepen HacueT cTuxoB Pobepra
bpaynunra; line — sepeska, munw Imop.l; cmpoxa; lines — cmuxu, nossus;
undecided — nepewennwiii; ne npunsswull pewenus, koneoarowuiics), for he
feared they would be above the heads of his hearers (nockosnbky omnacascs, uto
OHM HE OyIyT MOHSITHBI €r0 CIAyLaTeNsIM; above one’s head — sviuie ube2co-160

noHUMAanUs: «evlule 207106b1»). Some gquotation that they would recognise from
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Shakespeare or from the Melodies would be better (kakas-auOy b uTara u3
Hlexcnupa wim u3 “Menoauii”, KOTOPYrO OHH ObI y3HAIH, OblIa OBl Jtyure; the
Melodies = Irish Melodies — “Upnanockue menoouu” lcbopnux cmuxos-6annao
Tomaca Mypal). The indelicate clacking of the men's heels and the shuffling of
their soles reminded him (rpy6oe mienkanbe KabIyKOB 3TUX JIFOJCH U IIAPKAHbE UX
1o1011B HarmoMHuIU emy; indelicate — 6ecmaxmnoiit, nenpunuuneiit) that their
grade of culture differed from his (ato ux ypoBeHb KyIbTYpBI OTIIMYAETCS OT €T0

/cobctBenHoOr0/; grade — cmenens; yposenn).

undecided ["AndI"saldld], quotation [kwqV*telS(q)n], recognise [*rekggnalz]

He then took from his waistcoat pocket a little paper and glanced at the headings
he had made for his speech. He was undecided about the lines from Robert
Browning, for he feared they would be above the heads of his hearers. Some
quotation that they would recognise from Shakespeare or from the Melodies would
be better. The indelicate clacking of the men's heels and the shuffling of their soles

reminded him that their grade of culture differed from his.

He would only make himself ridiculous by quoting poetry to them (ou TosBKO
clenacT u3 ce0s MOCMEIIHIIe, ITUTHPYS UM 1033uio; ridiculous — cmexomesopmuiii,
nenenwiit) Which they could not understand (kotopyto oHu He MOTYT TIOHSTE). They
would think that he was airing his superior education (oxu moaymarT, 9T0 OH
KAYHUTCSI CBOMM OoJiee JiydninM oOpa3oBanueM; t0 air — nposempusams,
BEHMUIUPOBAMb;, BLICMABIAMb HANOKA3; Alf — 8030yx, ammocgepa; lsaxcroiiil
6u0). He would fail with them (on orutomaer ¢ aumu; to fail — mepnems neyoauy)
just as he had failed with the girl in the pantry (rouno Tak ke, Kak OH OILJIOIIAI C
nesymikoit /tam/ B kianosoii). He had taken up a wrong tone (on tora B3sut
HenpaBwibHEI ToH). His whole speech was a mistake from first to last, an utter
failure (Bcst ero peur — 310 o1IMOKa, OT IEPBOrO J0 MOCIEAHETOo /citoBa/,

MOJTHEHTITHIA TTPOBAJI).
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Just then his aunts and his wife came out of the ladies' dressing-room (xax pa3 B
3TOT MOMCHT. «KMMCHHO TOT'Aa» €ro TETKU U KCHA BbINIJIN U3 ,Z[aMCKOﬁ KOMHaTBI).
His aunts were two small, plainly dressed old women (ero teTku ObuH IBYMSI
MaJICHbKHMMH, ITO-IIPOCTOMY OACTBIMHU CTAPYIIKAMU: «CTAPBIMH JKCHIIUHAMN),

plainly — sicno, uemko,; npocmo, ckpomno).

ridiculous [r1*dlIkjVIgs], whole [hqVl], utter [*Atq]

He would only make himself ridiculous by quoting poetry to them which they
could not understand. They would think that he was airing his superior education.
He would fail with them just as he had failed with the girl in the pantry. He had
taken up a wrong tone. His whole speech was a mistake from first to last, an utter
failure.

Just then his aunts and his wife came out of the ladies' dressing-room. His aunts

were two small, plainly dressed old women.

Aunt Julia was an inch or so the taller (rets [I>xynus Oblia Ha JIOWM HIIH OKOJIO
TOTO BBIIIE; OF SO — wiu umo-mo oxono moeo). Her hair, drawn low over the tops
of her ears, was grey (ee BoJIOCHI, CTSHYTBIC HU3KO HaJl BEPXYIIKAMU €€ YIIeH,
ObuH cepbiMu; t0 draw — mawume, sonouums; namseusams); and grey also, with
darker shadows, was her large flaccid face (1 Taxxe cepbim, ¢ emie 6osee
TEMHBIMH TE€HSAMH, OBLIO €€ MIUPOKOE: «00IbIoe» oayTiaoBaroe auio; flaccid —
opsionwiil, omsucaeiit). Though she was stout in build and stood erect (xots ona u
ObLIa TJIOTHOTO TEJIOCIIOKEHUS M C TIPSMOM OCAaHKOM: «H cTosuIa psiMoy; build —
cmpoenue, koncmpykyus, meiociodcenue), her slow eyes and parted lips gave her
the appearance of a woman (ee HemOHMMAFOIIHIA B3TJISIT U OTKPBITBIN POT:
«pasjieseHHbIC TyObDy MPUIABAIH € BT )KEHIIMHBI, SIOW — mednennuvii;
Hecoobpasumenvublll, mynoi;, €yes — 2nasa; 632510, 630p; appearance —

nosienenue lé none spenusl; enewmnuii suod, napysxcrnocms) Who did not know where
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she was (koropast He 3HaeT, rje oHa HaxoauTcs) OF where she was going (v kya

ona uzet). Aunt Kate was more vivacious (tetst KaiiT Obliia mioxkusee).

flaccid ["fleks1d], appearance [q"pl(g)rgns], vivacious [vI*velSgs]

Aunt Julia was an inch or so the taller. Her hair, drawn low over the tops of her
ears, was grey; and grey also, with darker shadows, was her large flaccid face.
Though she was stout in build and stood erect, her slow eyes and parted lips gave
her the appearance of a woman who did not know where she was or where she was

going. Aunt Kate was more vivacious.

Her face, healthier than her sister's, was all puckers and creases (ee nuiio, 6oiee
310poBOE /Ha BU/, 4eM Y CECTpHhI, ObLIIO BCE B MOPIIUHKAX M CKIaaKax), like a
shrivelled red apple (cioBHO cmopienHoe kpacHoe s10710k0), and her hair, braided
in the same old-fashioned way (a ee BosioChI, y10KeHHBIC: «3aIJICTCHHBICY TAKUM
K€ CTapOMOJIHBIM CIIOCO00M; Way — nyms, dopoaa; cnoco6, memoo), had not lost
its ripe nut colour (ue yTpaTuiu cBoero 1BeTa creioro opexa; to lose).

They both kissed Gabriel frankly (onu 06e ¢ panocTsio pacienoBanu ["abpuers;
frank — omxposennwiil, uckpennuir). He was their favourite nephew, the son of
their dead elder sister, Ellen (on Obu1 BX TFOOMMBIM JIEMSHHHUKOM, CBIHOM
TIOKOIHOM cTapiieit cectpsl DiieH), Who had married T. J. Conroy of the Port and
Docks (kotopas Beinuia 3amyx 3a Tu-J[xxeit Konpos u3 /ynpasnerust/ mopToMm u
JIOKaMH).

"Gretta tells me you're not going to take a cab back to Monkstown tonight, Gabriel
(I'peTa TOBOPHT «MHE», UTO BBl HE coOMpaerech 6paTh keb Hazan 10 Monkcrayna’
ceroaHs BeuepoM, [ 30puaur; to be going to do smth. — namepesamuvcs coenamo

ymo-u.)," said Aunt Kate (ckasana tets Koiir).

healthy [*helTl], favourite [*felv(q)rIt], nephew [*nefju:, "nevju:]

4 mpuropoy dy6nuHa.
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Her face, healthier than her sister's, was all puckers and creases, like a shrivelled

red apple, and her hair, braided in the same old-fashioned way, had not lost its ripe

nut colour.

They both kissed Gabriel frankly. He was their favourite nephew, the son of their
dead elder sister, Ellen, who had married T. J. Conroy of the Port and Docks.
"Gretta tells me you're not going to take a cab back to Monkstown tonight,
Gabriel," said Aunt Kate.

30ecb moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.
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